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Philosophy and policy

あらゆる人の移動を応援する基地となる

経営理念
Management 
Philosophy

コーポレートパーパス（東横イングループの企業使命）

100年続く
　会社を目指して

To become a base that supports
the movement of all people.

To become a company
that will continue for
100 years

100年続く
会社になる

商売を楽しみ
働きがいを追求する

Enjoying doing business and
pursuing job satisfaction

お客さまに
安心と進化を提供する

Providing customers with
peace of mind and advancement

社会から
尊敬される会社になる

To become a company
respected by society

Corporate Purpose (Toyoko Inn Group Corporate Mission)

To become a company that
will continue for 100 years
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代表執行役社長
Maiko Kuroda

President and Executive Officer
(Representative Executive Officer)

Toyoko Inn opened its first hotel in 1986 in Kamata, Tokyo. Since our 
establishment, we are proud to have set the standard for business hotels, 
underpinned by the concepts of cleanliness, security, and affordability. The 
business hotel industry has now entered a period of maturity, and an array of 
hotels now compete to provide services that meet the diverse purposes and 
needs of their customers. Changes in the work styles of businesspeople 
caused by the COVID pandemic have also made a huge impact on our 
industry. Standards are not forever; they change with the environment and 
the times. Last year, on the occasion of my 10th year as president, I declared 
our rebranding with an eye toward the company’s sustainable growth. While 
maintaining the Toyoko Inn quality that has earned us such loyal customers, 
we hope to continue to be the first choice for our customers by delivering 
"evolution" as well as "peace of mind".
It seems that the direction of the rebranding has been favorably received by 
all staff members. Business is about providing value to our customers, and 
enjoying that business is fundamental to us. With our slogan "Bringing the 
Toyoko Inn experience to the next level," we will further enhance the 
site-specific capabilities we have cultivated over the years. To this end, our 
focus is on creating a company where employees can work with satisfaction 
and take pride in being part of a growing company, a company that its 
workers have chosen.
Thanks to your support, Toyoko Inn has become the hotel chain with the 
largest number of guest rooms in Japan. We are truly grateful for this 
growth, which is also supported by our local communities. The basic concept 
of Toyoko Inn hotels is to have the landowner agree to build a hotel so that 
we can rent the entire building, and then manage and operate it as we 
gradually put down roots within the local community, with the help of the 
landowner. On the other hand, since there are no restaurants or banquet 
halls in our hotels, our overnight guest often use nearby restaurants. We also 
create employment by hiring managers and staff from the local community. 
Going forward, we will continue taking advantage of local characteristics and 
advantages to further deepen our win-win relationships with local 
communities.
We will keep making steady progress toward our goal of becoming a 
company preferred by customers, employees, and society for the next 100 
years.

　����年、東横INNは東京蒲田に第一号店を開業しました。創業
以来、「清潔・安心・値ごろ感」をコンセプトにビジネスホテルのスタン
ダードを築いてきたと自負しております。今やビジネスホテル業界も
成熟期に入り、お客さまのさまざまなご利用目的やニーズに対応
するべく、多種多様なホテルがサービスを競う時代になりました。
コロナ禍でビジネスパーソンの働き方が変化したことも、私たちの
業界には大きなインパクトでした。スタンダードとは永久ではなく、
環境や時代とともに変化します。私は昨年、社長就任��年を機に、
会社のサステナブルな成長に向けてリブランディングを宣言しま
した。これまでご愛顧いただいた東横INN品質を維持しつつ、
「安心」に加え「進化」をご提供し、お客さまのファーストチョイスで
あり続けたいと考えています。
　リブランディングの方向性は、全スタッフにも好意的に受け入れ
られたと感じています。商売とは、お客さまにとって価値のあるもの
を提供することであり、その商売を楽しむことが私たちの基本です。
「東横INN体験を感動レベルへ」を合言葉に、これまで培ってきた
現場力をより一層高めてまいります。そのためにも、社員が成長企業
の一員であるというやりがいとプライドを持って働ける会社、働き手
から選ばれる会社づくりに力を入れています。
　おかげさまを持ちまして、東横INNは日本一の客室数を有するホ
テルチェーンになりました。この成長は、地域社会にも支えられていると
心から感謝しています。東横INNの基本スタイルは土地のオーナー様
にホテルを建てていただき、当社が一棟を借り上げ運営する方式で、
そのオーナー様の力を借りながら徐々に地元に根付いていきます。
また、館内にレストランや宴会場を持たないため、宿泊のお客さま
は近隣の飲食店を利用されます。支配人やスタッフを地元から採用
することで雇用も創出しています。今後は地域の特性・良さを積極的
に表現し、地域社会とwin-winな関係をさらに深めてまいります。
　お客さまからも社員からも社会からも選ばれ、���年続く会社を
目指し着実に歩んでまいります。

S Smile & Shine

Teamwork 

Action

T

T
R
A

Relationship

Towards the future

ホテルと自分を磨き、最高の笑顔で「行ってらっしゃい」

地球の未来を考えたホテルづくりをしよう　

「気づき」を大切にどんどんチャレンジ

地域社会とは共存共栄。Win-Winな関係を築こう

“チーム東横イン”で一致団結。おもてなし力を最大化しよう

東横インの社員は、「商売を楽しみ」、
お客さまの「出発、START」を
応援します

東横イン企業行動指針 東横インWAY
Toyoko Inn Corporate Principle 
TOYOKO INN WAY

Toyoko Inn Message from the CEO 

We, Toyoko Inn staff, pledge to serve 
wholeheartedly and support the “S.T.A.R.T” 
of our guests’ journey

Polishing hotel, polishing soul, sending guests off with the brightest of smile!

Work together in unity as team Toyoko Inn to elevate 
the quality of our hospitality

Build a win-win relationship through co-exisiting and joint prosperity 
with the local commnuity

Take action mindfully and proactively

Strive towards creating hotel that is mindful of the future he world
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フロント Reception desk 

無料送迎バス FREE shuttle bus

ロビー  東横INN富士山大月駅  Lobby  Toyoko Inn Fujisan Otsuki-eki 

全店標準化された設備・サービス品質を維持、そのクオリティの証として、ISO����を����年より取得しています。
Every Toyoko Inn meets the same high standards of quality in terms of facilities and services. As a testament to our
high quality, we acquired ISO9001 certification in 2007.
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レインシャワー 
Rain shower 

■ 無料Wi-Fi
■ 会員専用セルフチェックイン機（一部ホテルを除く）

■ ロビーパソコン・カラープリンター

■ 無料朝食サービス
■ AED(日本国内全ホテル)
■ コインランドリー
■ ハートフルルーム®
■ 禁煙フロア
■ 自動販売機
■ ウォーターサーバーと製氷機
■ ロビーに各種アメニティを設置

■ 無料Wi-Fiと有線LAN
■ セーフティBOX（一部ホテルを除く）

■ 加湿器
■ テレビ
■ 冷蔵庫
■ ドライヤー
■ ハンガー・スリッパ・靴拭き紙
■ シングルルームにダブルサイズベッド(�,���㎜×�,���㎜)

■ シャワートイレ
■ ユニットバス(�,���㎜×�,���㎜)
■ VOD �泊 ���円

館 内 設 備   Facilities / equipment 客 室 設 備   Room amenities and services

Humidifier

Television

Refrigerator

Hair dryer

Hangers, Slippers, Shoe-Shine Cloth

Bidet toilet

Video on demand (VOD) (¥500 per night) 

Wi-Fi wireless LAN and Wired LAN (Free)

Safe (excluding some hotels)

Unit Bath: 1,400mm x 1,610mm

Wireless LAN access point

Self check-in machine (excluding some hotels)

Lobby Computers and Color Printers

All hotels (Within Japan) are equipped with AEDs

Heartful Room® (Previously Known as “Accessible Room”)

Non-smoking floors available in all hoteis

Vending machine

Water dispenser/Ice maker

Various amenities are available in the lobby

Laundromat

Free Breakfast service

Single Room Bed: 1,400mm x2,030mm

ハートフルルーム®は、株式会社東横インの登録商標です。“Heartful Room®”is a registered trademark of Toyoko Inn Co., Ltd.
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As a committee-based company, we strive to realize a system that enables prompt business operations and highly transparent management by thorough 
separation of management supervision and execution.

Corporate Governance Structure 
コーポレート・ガバナンス体制

System to ensure the appropriateness of business operations (Internal Control System)
業務の適正を確保するための体制（内部統制システム）

　当社は指名委員会等設置会社として、経営の監督と執行の分離を徹底することにより、事業を迅速に運営できる体制と透明性の高い
経営の実現に努めています。

株 主 総 会

取締役会（�人：社内�人、社外�人）　　　                    議長：社外取締役

Shareholders’ General Meeting

会計監査人
Accounting Auditor

代表執行役社長

重要案件付議・報告

教育・啓蒙

報告

指揮・監督

President and Executive Officer
 (Representative Executive Officer)

執 行 役 会
Board of Executive Officers

Discussion and Report of 
Important Matters

Education 
and Enlightenment

Reporting

内部監査 Internal Audit

Direction and Supervision

各店舗・部門・国内外子会社
Stores, Divisions, Domestic 
and Overseas Subsidiaries

Board of Directors (8 members: 4 internal, 4 external) Chair of the Board: External Director

報酬委員会
（�人：社内�人、社外�人）

Reward Committee
(5 members: 2 internal, 3 external)

指名委員会
（�人：社内�人、社外�人）

＜執行部門 Executive Division＞

Nomination Committee
(5 members: 2 internal, 3 external)

監査委員会
（�人：社外�人）
Auditing Committee

(4 members: 4 external)

経
営
の
監
督

M
anagem

ent Supervision

報
　
告

Reporting

監
視
・
検
証

Audit and Verification

適
切
な
報
告
・
提
案

Appropriate Reporting and Proposals

監
査
委
員
会
監
査

Audit by Auditing Com
m

ittee

内
部
監
査
室

Office for Internal Auditing

コ
ン
プ
ラ
イ
ア
ン
ス
委
員
会

Com
pliance Com

m
ittee

詳細は「株式会社東横イン 公式企業サイト」をご覧ください。

https://www.toyoko-inn.co.jp/sustainability/governance
For details, please visit the official website of Toyoko Inn Co.,Ltd.

会社の体制および方針について
Company Structure and Policies

執 行 役
Executive Officers
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At Toyoko Inn, we are committed to providing a comfortable hotel experience for our many guests.
Heartful Room® was developed to make the hotel convenient and comfortable for everyone to use. It is the first authentic universal design guest room among 
business hotels in Japan, and Type B has also been registered as a utility model. We will continue to welcome feedback, opinions, and requests from our 
customers to make things even better in the future.

　東横INNでは一人でも多くのお客さまに、快適にご利用いただけるホテルづくりに取り組んでいます。
　どなたでも便利で快適にホテルを利用していただくために開発されたのが、ハートフルルーム®です。日本のビジネスホテルでは初めての
本格的なユニバーサルデザイン対応の客室で、タイプBは実用新案登録をいたしました。今後もお客さまからのご意見、ご感想、ご要望を
いただきながら、よりよいものをつくり上げてまいります。

Toyoko Inn’s Original Comfort Rooms Are Here
東横INN独自のハートフルルーム®の実現

Bed

Desk

Coat hanger

Shower/bath, 
washbasin and toilet

Shower/
bath

Washbasin 
and toilet

Coat hanger

Bed

Bed

Shelf

Shelf

ハートフルルーム®タイプA
 Heartful Room Type A (Accessible Room Type A)

ハートフルルーム®タイプB
 Heartful Room Type B (Accessible Room Type B)

実用新案登録証
Certificate of utility model registration

浴室※、トイレ、洗面が�室
にまとまっているタイプ

浴室とトイレ・洗面がそれぞれ独立したタイプ

The shower/bath, washbasin 
and toilet are
all contained in one room.

The shower/bath and washbasin/toilet are located
in separate rooms.

ハートフルルーム®は、株式会社東横インの登録商標です。“Heartful Room®”is a registered trademark of Toyoko Inn Co., Ltd.

※シャワーのみでバスタブがない部屋もあります。There are rooms with showers only and no bathtubs.

Toyoko Inn’s Efforts

ユニバーサルデザイン
Universal Design
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Frankfurt

GERMANY

Marseille

FRANCE

Seoul Yeongdeungpo

ソウル永登浦
311

韓 国  Korea

Seoul Gangnam

ソウル江南
282

韓 国  Korea

Seoul Dongdaemun
No.2

ソウル東大門Ⅱ
291

韓 国  Korea

Incheon Bupyeong

仁川富平
277

韓 国  Korea

Daejeon Government 
Complex

大田政府庁舎前
234

韓 国  Korea

Daegu Dongseong-ro

大邱東城路
297

韓 国  Korea

Toyoko Inn
350 hotels worldwide

Ulaanbaatar

MONGOLIA

16 Hotels

海外ホテル
Overseas
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KOREA

Cebu

PHILIPPINES

JAPAN

Busan Seomyeon

釜山西面
221

韓 国  Korea

Ulsan Samsandong

蔚山三山洞
310

韓 国  Korea

Busan Haeundae No.2

釜山海雲台Ⅱ
256

韓 国  Korea

Changwon

昌原
335

韓 国  Korea

Busan Jungang
Station

釜山中央駅
178

韓 国  Korea

Ulaanbaatar

ウランバートル
262

モンゴル Mongolia

Cebu

セブ
258

フィリピン Philippines

Frankfurt 
Central Station

フランクフルト
中央駅前

257
ドイツ Germany

Marseille Saint
Charles

マルセイユ
サン シャルル駅前

272
フランス France

The hotel names and number of guest rooms may change. (As of end of Jul. 2023)
※店舗名・客室数は変更する場合があります。（����年�月末現在）

����.� OPEN 大阪ドーム前 ��� rooms
 Osaka Dome Mae

����.� OPEN 茅場町駅 ��� rooms
 Kayabacho Eki

 名古屋駅桜通口新館 ��� rooms
 Nagoya-eki Sakuradori-guchi Shinkan

 東大門Ⅰ（再オープン） ��� rooms
 Seoul Dongdaemun No.1 (Re-opening)

����.�� OPEN 天理駅前 ��� rooms
 Tenri Ekimae

����.�� OPEN 南町田 ��� rooms
 Minami-machida

����.�� OPEN 横浜駅西口 ��� rooms
 Yokohama-eki Nishi-guchi

����.� OPEN （仮称）御殿場駅前 ��� rooms
 Gotemba Ekimae (Provisional)

����.� OPEN 小倉駅北口 ��� rooms
 Kokura-eki Kita-guchi

����.� OPEN （仮称）鳥取駅北口 ��� rooms
 Tottori-eki Kita-guchi (Provisional)

����.� OPEN （仮称）東大阪 ��� rooms
 Higashi-Osaka (Provisional)

 長崎駅前（増築） ��� rooms
 Nagasaki Ekimae (Extended)

Comming soon （仮称）神戸三ノ宮Ⅱ ��� rooms
 Kobe Sannomiya No.2 (Provisional)

 古川駅前 ��� rooms
 Furukawa Ekimae

2023年8月以降オープン予定
From Aug. 2023 Opening schedule

Busan Station No.1

194
韓 国  Korea

釜山駅Ⅰ
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Okhotsk 
Abashiri Ekimae

オホーツク・
網走駅前

3

Toride-eki
Higashi-guchi

取手駅東口
332

Omiya-eki 
Higashi-guchi

大宮駅東口
334

Chiba 
Makuhari

千葉幕張
5

流山
おおたかの森駅前

330

Nagareyama-
Otakanomori  Ekimae

Kashiwa-eki 
Higashi-guchi

柏駅東口
333

Imba 
Nihon-idai Eki  mae

印旛日本医大駅前
322

Lis t of Hotelsホテル一覧 1都1道2府42県に広がる店舗網「全国ネットワークの基地ホテル」

Kushiro Juji-gai

釧路十字街
84

Tokachi 
Obihiro Ekimae

とかち・帯広駅前
67

Kitami Ekimae

北見駅前
88

Asahikawa Ekimae 
Ichijo-dori

旭川駅前一条通
69

Asahikawa-eki 
Higashi-guchi

旭川駅東口
173

Sapporo-eki Nishi-guchi 
Hokudai Mae

札幌駅西口
北大前

18

Sapporo-eki 
Minami-guchi

札幌駅南口
59

Sapporo-eki
Kita-guchi

札幌駅北口
66

Sapporo 
Susukino Kosaten

札幌
すすきの交差点

100

Tomakomai Ekimae

苫小牧駅前
108

Hakodate Ekimae 
Daimon

函館駅前大門
57

Hakodate Ekimae 
Asaichi

函館駅前朝市
63

Shin-Hakodate-Hokuto-
eki Minami-guchi

新函館北斗駅
南口

323

Aomori Ekimae

青森駅前
158

Shin-Aomori-eki
Higashi-guchi

新青森駅東口
319

Hirosaki Ekimae

弘前駅前
164

Hachinohe Ekimae

八戸駅前
106

Morioka Ekimae

盛岡駅前
38

Morioka-eki
Minami-guchi Ekimae

盛岡駅南口駅前
181

Kitakami-eki 
Shinkansen-guchi

北上駅新幹線口
197

Ichinoseki Ekimae

一ノ関駅前
114

Akita-eki 
Higashi-guchi

秋田駅東口
87

Sendai 
Higashi-guchi No.1

仙台東口Ⅰ号館
11

Sendai 
Higashi-guchi No.2

仙台東口Ⅱ号館
24

Sendai Nishi-guchi 
Hirose-dori

仙台西口広瀬通
36

Sendai-eki 
Nishi-guchi Chuo

仙台駅西口中央
58

Yamagata-eki 
Nishi-guchi

山形駅西口
97

Yonezawa Ekimae

米沢駅前
52

Fukushima-eki 
Nishi-guchi

福島駅西口
30

Fukushima-eki 
Higashi-guchi No.1

福島駅東口Ⅰ
70

Fukushima-eki 
Higashi-guchi No.2

福島駅東口Ⅱ
48

Aizuwakamatsu 
Ekimae

会津若松駅前
177

Koriyama

郡山
9

Shin-shirakawa 
Ekimae

新白河駅前
86

Iwaki Ekimae

いわき駅前
137

Mito-eki 
Minami-guchi

水戸駅南口
85

Hitachi Ekimae

日立駅前
82

Tsuchiura-eki 
Higashi-guchi

土浦駅東口
175

Kenkyu-gakuen Ekimae

研究学園駅前
228

Moriya Ekimae

守谷駅前
189

Utsunomiya
Ekimae No.1

宇都宮駅前Ⅰ
56

Utsunomiya
Ekimae No.2

宇都宮駅前Ⅱ
318

Tobu Utsunomiya-eki 
Nishi-guchi

東武宇都宮駅西口
199

Oyama-eki 
Higashi-guchi No.1

小山駅東口Ⅰ
185

Oyama-eki 
Higashi-guchi No.2

小山駅東口Ⅱ
342

Tochigi Ashikaga-eki 
Kita-guchi

栃木足利駅北口
227

Maebashi Ekimae

前橋駅前
124

Takasaki-eki 
Nishi-guchi No.1

高崎駅西口Ⅰ
133

Takasaki-eki 
Nishi-guchi No.2

高崎駅西口Ⅱ
134

Kiryu-eki 
Minami-guchi

桐生駅南口
180

Gumma Ota-eki 
Minami-guchi

群馬太田駅南口
238

Gumma
Isesaki Ekimae

群馬伊勢崎駅前
270

Saitama Shintoshin

さいたま新都心
121

Nishi-kawaguchi-eki

西川口駅
151

Kawaguchi Ekimae

川口駅前
292

Kita-toda-eki 
Higashi-guchi

北戸田駅東口
343

Kasukabe-eki 
Nishi-guchi

春日部駅西口
348

Saitama
Iwatsuki Ekimae

さいたま
岩槻駅前

265

Urawa-misono-eki
Higashi-guchi

浦和美園駅東口
283

Misato-chuo Ekimae

三郷中央駅前
305

Yashio Ekimae

八潮駅前
229

Kita-asaka-eki 
Nishi-guchi

北朝霞駅西口
346

Soka-eki Nishi-guchi

草加駅西口
118

Wako-shi Ekimae

和光市駅前
90

Shiki-eki
Higashi-guchi

志木駅東口
324

Chiba Ekimae

千葉駅前
21

Chiba-eki 
Higashi-guchi

千葉駅東口
235

Chiba-minato Ekimae

千葉みなと駅前
142

Tsudanuma-e ki 
Kita-guchi

津田沼駅北口
6

Nishi-Funaba shi
Baraki Inter

西船橋
原木インター

284

Chiba 
Shin-kamagaya  Ekimae

千葉
新鎌ヶ谷駅前

217

Matsudo-eki
Higashi-guchi

松戸駅東口
278

Narita Airport
Honkan

成田空港本館
37

Narita Airport
Shinkan

成田空港新館
288

Kashiwa-eki 
Nishi-guchi

柏駅西口
253

Sodegaura-eki
Kita-guchi

袖ケ浦駅北口
307

Tozai-sen
Nishi-kasai

東西線西葛西
19

Monzen-naka cho 
Eitaibashi

門前仲町永代橋
119

Tozai-sen 
Kiba-eki

東西線木場駅
341

HOSPITAL INN 
Dokkyo Medical University

ホスピタルイン
獨協医科大学

Saitama 
Misato Ekimae

埼玉三郷駅前
41

Kumagaya-eki
Kita-guchi

熊谷駅北口
295

Saitama Toda-koen-eki 
Nishi-guchi

埼玉戸田公園駅
西口

190
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流山
おおたかの 森駅前
Nagareyama-
Otakanomori  Ekimae

Kashiwa-eki 
Higashi-guchi

Imba 
Nihon-idai Eki  mae

印旛日本医 大駅前

Our nationwide network of travel bases extends across the greater Tokyo metropolis and Japan’s 45 other prefectures.1都1道2府42県に広がる店舗網「全国ネットワークの基地ホテル」

Tsudanuma-e ki 
Kita-guchi

津田沼駅北口

Nishi-Funaba shi
Baraki Inter

西船橋
原木インター

Chiba 
Shin-kamagaya  Ekimae

千葉
新鎌ヶ谷駅 前

Matsudo-eki
Higashi-guchi

松戸駅東口

Narita Airport
Honkan

成田空港本館

Narita Airport
Shinkan

成田空港新館

Kashiwa-eki 
Nishi-guchi

Sodegaura-eki
Kita-guchi

袖ケ浦駅北口

東西線西葛西

Monzen-naka cho 
Eitaibashi

門前仲町永代橋

東西線木場駅

Uguisudani 
Ekimae

鶯谷駅前
135

Ueno 
Tawaramachi-eki

上野田原町駅
226

Asakusa
Kuramae No.1

浅草蔵前Ⅰ
15

Asakusa 
Kuramae No.2

浅草蔵前Ⅱ
326

Akiba Asakusabashi-eki 
Higashi-guchi

アキバ浅草橋駅
東口

243

Kanda Akihabara

神田秋葉原
206

Nihombashi Bakurocho

日本橋馬喰町
157

Nihombashi 
Hamacho Meijiza Mae

日本橋
浜町明治座前

156

Nihombashi 
Zeimusho Mae

日本橋税務署前
239

Nihombashi 
Mitsukoshi Mae A4

日本橋三越前A�
170

Tokyo-eki 
Shin-ohashi Mae

東京駅新大橋前
176

Nihombashi 
Ningyocho

日本橋人形町
95

Tokyo-eki 
Yaesu Kita-guchi

東京駅
八重洲北口

269

Tokyo Otemachi

東京大手町
263

Tameike-sanno-eki 
Kantei Minami

溜池山王駅
官邸南

103

Otsuka-eki 
Kita-guchi No.1

大塚駅北口Ⅰ
26

Yamanote-sen 
Otsuka-eki Kita-guchi No.2

山手線
大塚駅北口Ⅱ

139

Ikebukuro 
Kita-guchi No.1

池袋北口Ⅰ
96

Ikebukuro 
Kita-guchi No.2

池袋北口Ⅱ
7

Shinjuku Kabukicho

新宿歌舞伎町
78

Shinjuku Gyoemmae-eki 
Samban-deguchi

新宿御苑前駅
�番出口

281

Korakuen 
Bunkyokuyakusho Mae

後楽園
文京区役所前

81

Keihin Tohoku-sen
Oji-eki Kita-guchi

京浜東北線
王子駅北口

280

Akabane-eki
Higashi-guchi

赤羽駅東口
296

Akabane-eki 
Higashi-guchi Ichiban-gai

赤羽駅
東口一番街

109

Shinagawa-eki 
Takanawa-guchi

品川駅高輪口
29

Shinagawa 
Aomono-yokocho-eki

品川青物横丁駅
49

Shinagawa Konan-
guchi Tennozu Isle

品川港南口
天王洲アイル

244

Shinagawa Oimachi

品川大井町
146

Shinagawa 
Hatanodai-eki Minami-guchi

品川
旗の台駅南口

246

Omori

大森
313

Kamata No.1

蒲田Ⅰ
1

Kamata Higashi-guchi

蒲田東口
20

Haneda Airport No.2

羽田空港Ⅱ
68

Haneda Airport No.1

羽田空港Ⅰ
42

Chofu Keio-sen
Fuda-eki

調布京王線
布田駅

308

Seibu Ikebukuro-sen
Higashi-kurume-eki Nishi-guchi

西武池袋線
東久留米駅西口

261

Tachikawa-eki 
Kita-guchi

立川駅北口
245

Keio-sen Higashi-fuchu-eki 
Kita-guchi

京王線
東府中駅北口

345

Fuchu Nambu-sen
Minami-Tama Ekimae

府中南武線
南多摩駅前

289

Yokohama Shiei-chikatetsu
Center Minami-eki

横浜市営地下鉄
センター南駅

340

Machida-eki 
Odakyu-sen Higashi-guchi

町田駅
小田急線東口

216

Fussa Ekimae 
Higashi-guchi

福生駅前東口
231

Akishima-eki
Minami-guchi

昭島駅南口
338

Tokyo Akigawa-eki 
Kita-guchi

東京秋川駅北口
31

Tokyo Hachioji-eki 
Kita-guchi

東京八王子駅
北口

260

Toyoko Inn Jr. 
Kawasaki Ekimae

東横INN Jr. 
川崎駅前

902

Kawasaki Ekimae 
Shiyakusho-dori

川崎駅前
市役所通

111

Kawasaki Ekimae 
Isago

川崎駅前砂子
10

Musashi-nakahara 
Ekimae

武蔵中原駅前
112

Yokohama Tsurumi-eki 
Higashi-guchi

横浜鶴見駅東口
182

Yokohama 
Shinkoyasu Ekimae

横浜新子安駅前
159

Shin-yokohama 
Ekimae Honkan

新横浜駅前本館
51

Shin-yokohama 
Ekimae Shinkan

新横浜駅前新館
61

Yokohama Stadium 
Mae No.1

横浜スタジアム前Ⅰ
75

Yokohama Stadium 
Mae No.2

横浜スタジアム前Ⅱ
73

Yokohama Sakuragicho

横浜桜木町
50

Yokohama Kannai

横浜関内
120

Keio-sen Hashimoto-eki 
Kita-guchi

京王線橋本駅
北口

230

Toyoko Inn Jr. Yokohama
Isezaki-Chojamachi

東横INN Jr. 
横浜伊勢佐木長者町

901

JR Yokohama-sen 
Sagamihara Ekimae

JR横浜線
相模原駅前

163

Yokohama-sen 
Fuchinobe-eki Minami-guchi

横浜線
淵野辺駅南口

213

Yamato Ekimae

大和駅前
128

Ebina-eki
Higashi-guchi

海老名駅東口
302

Futamatagawa-eki 
Kita-guchi

二俣川駅北口
353

Hon-atsugi-eki 
Minami-guchi

本厚木駅南口
248

Shonan Kamakura 
Fujisawa-eki Kita-guchi

湘南鎌倉
藤沢駅北口

115

Shonan Hiratsuka-eki 
Kita-guchi No.1

湘南平塚駅北口Ⅰ
204

Shonan Hiratsuka-eki 
Kita-guchi No.2

湘南平塚駅北口Ⅱ
211

Shonan Chigasaki-eki 
Kita-guchi

湘南茅ヶ崎駅北口
198

Odawara-eki
Higashi-guchi

小田原駅東口
285

Chigasaki Shiyakusho

茅ヶ崎市役所
352

Kofu-eki 
Minami-guchi No.1

甲府駅南口Ⅰ
72

Fuji Kawaguchiko
Ohashi

富士河口湖大橋
299

Fujisan Otsuki-eki

富士山大月駅
329
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Kofu-eki 
Minami-guchi No.2

甲府駅南口Ⅱ
132

Nagano-eki 
Zenkoji-guchi

長野駅善光寺口
212

Ueda Ekimae

上田駅前
113

Nagano-eki 
Higashi-guchi

長野駅東口
350

Matsumoto-eki
Higashi-guchi

松本駅東口
314

Matsumoto Ekimae 
Hommachi

松本駅前本町
102

Sakudaira-eki 
Asama-guchi

佐久平駅浅間口
140

Joetsumyoko-eki
Nishi-guchi

上越妙高駅西口
316

Niigata Ekimae

新潟駅前
60

Niigata Furumachi

新潟古町
186

Tsubame-Sanjo Ekimae

燕三条駅前
331

Toyama-eki
Shinkansen-guchi No.1

富山駅新幹線口Ⅰ
201

Toyama-eki
Shinkansen-guchi No.2

富山駅新幹線口Ⅱ
4

Shin-takaoka-eki
Shinkansen Minami-guchi

新高岡駅
新幹線南口

264

Kanazawa-eki 
Higashi-guchi

金沢駅東口
110

Kanazawa 
Kenrokuen Korimbo

金沢
兼六園香林坊

171

Fukui Ekimae

福井駅前
147

Tsuruga Ekimae

敦賀駅前
205

Atami Ekimae

熱海駅前
166

Fujisan Mishima-eki

富士山三島駅
215

Shin-Fuji-eki 
Minami-guchi

新富士駅南口
275

Fujisan Numazu-eki 
Kita-guchi No.1

富士山
沼津駅北口Ⅰ

136

Fujisan Numazu-eki 
Kita-guchi No.2

富士山
沼津駅北口Ⅱ

144

Shizuoka-eki
Minami-guchi

静岡駅南口
290

Shizuoka-eki
Kita-guchi

静岡駅北口
315

Shizuoka Shimizu
Ekimae

静岡清水駅前
293

Shizuoka Fujieda-eki 
Kita-guchi

静岡藤枝駅北口
188

Kakegawa-eki 
Shinkansen Minami-guchi

掛川駅
新幹線南口

222

Hamamatsu-eki 
Kita-guchi

浜松駅北口
169

Nagoya Marunouchi

名古屋丸の内
25

Nagoya-eki 
Shinkansen-guchi

名古屋駅
新幹線口

94

Nagoya-eki 
Sakuradori-guchi Honkan

名古屋駅
桜通口本館

22

Nagoya Meieki 
Minami

名古屋名駅南
28

Nagoya Nishiki

名古屋錦
13

Nagoya Sakae

名古屋栄
207

Nagoya Kanayama

名古屋金山
328

Meitetsu Chiryu
Ekimae

名鉄知立駅前
303

Toyota-shi Ekimae

豊田市駅前
279

Toyohashi-eki 
Higashi-guchi

豊橋駅東口
195

Mikawa-anjo-eki Shinkansen
Minami-guchi No.1

三河安城駅
新幹線南口Ⅰ

127

Mikawa-anjo-eki Shinkansen
Minami-guchi No.2

三河安城駅
新幹線南口Ⅱ

294

Nagoya Owari 
Ichinomiya Ekimae

名古屋
尾張一宮駅前

138

Chubu
International Airport No.1

中部国際空港Ⅰ
148

Chubu
International Airport No.2

中部国際空港Ⅱ
301

Gifu-hashima-eki 
Shinkansen Minami-guchi

岐阜羽島駅
新幹線南口

209

Tsu-eki Nishi-guchi

津駅西口
273

Kintetsu Yokkaichi-eki
Kita-guchi

近鉄四日市駅
北口

267

Ise Matsusaka Ekimae

伊勢松阪駅前
236

Iseshi Eki

伊勢市駅
347

Maibara-eki 
Shinkansen Nishi-guchi

米原駅
新幹線西口

250

Hikone-eki 
Higashi-guchi

彦根駅東口
274

Biwako-sen Minami-
Kusatsu-eki Nishi-guchi

琵琶湖線
南草津駅西口

286

Kyoto Biwako Otsu

京都琵琶湖大津
210

Kyoto Shijo-omiya

京都四条大宮
27

Kyoto Gojo-omiya

京都五条大宮
233

Kyoto Gojo-karasuma

京都五条烏丸
40

Kyoto Shijo-karasuma

京都四条烏丸
53

Kyoto Nijojo Minami

京都二条城南
344

Nara Shin-omiya 
Ekimae

奈良新大宮駅前
183

Kintetsu Nara Ekimae

近鉄奈良駅前
249

Nara Oji-eki
Minami-guchi

奈良王寺駅南口
321

Osaka 
Kadoma-shi Ekimae

大阪門真市駅前
320

Shin-osaka 
Chuo-guchi Honkan

新大阪
中央口本館

16

Shin-osaka 
Chuo-guchi Shinkan

新大阪
中央口新館

91

Shin-osaka 
Higashi-Mikuni Ekimae

新大阪
東三国駅前

276

Shin-osaka-eki 
Higashi-guchi

新大阪駅東口
240

Osaka Hankyu Juso-
eki Nishi-guchi No.1

大阪阪急
十三駅西口Ⅰ

154

Osaka Hankyu Juso-
eki Nishi-guchi No.2

大阪阪急
十三駅西口Ⅱ

300

Umeda Nakatsu No.1

梅田中津Ⅰ
34

Umeda Nakatsu No.2

梅田中津Ⅱ
223

Osaka 
Umeda Higashi

大阪梅田東
129

Yodoyabashi-eki 
Minami

淀屋橋駅南
131

Osaka 
JR Noda Ekimae

大阪JR野田駅前
200

Kyobashi 
Sakuranomiya

京橋桜ノ宮
298

Osaka Tenjimbashi-suji
Rokuchome

大阪天神橋筋
六丁目

309

Temmabashi Otemae

天満橋大手前
33

Osaka 
Taniyon Kosaten

大阪谷四交差点
150

Osaka Semba Higashi

大阪船場東
39

Osaka Semba No.2

大阪船場Ⅱ
266

Osaka Semba No.1

大阪船場Ⅰ
47

Osaka 
Shinsaibashi Nishi

大阪心斎橋西
23

Osaka Namba Nishi

大阪なんば西
54

Osaka Namba

大阪なんば
351

Osaka Namba 
Nippombashi

大阪なんば
日本橋

254

Osaka Nippombashi
Bunraku Gekijo Mae

大阪日本橋
文楽劇場前

287

Osaka 
Tsutenkaku Mae

大阪通天閣前
252

Abeno Tennoji

あべの天王寺
247

Osaka 
Tsuruhashi Ekimae

大阪鶴橋駅前
237

Osaka Bentencho

大阪弁天町
349

Osaka Itami Airport

大阪伊丹空港
241
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Hiroshima-eki 
Shinkansen-guchi No.2

広島駅新幹線口Ⅱ
327

Hamada-eki Kita-guchi

浜田駅北口
325

Osaka Semba Higashi

Sakai-higashi-eki

堺東駅
71

JR Wakayama-eki 
Higashi-guchi

JR和歌山駅東口
225

Hanshin 
Amagasaki Ekimae

阪神尼崎駅前
117

Kobe Sannomiya-eki
Shiyakusho Mae

神戸三ノ宮駅
市役所前

304

Kobe Sannomiya No.1

神戸三ノ宮Ⅰ
74

JR Kobe-eki Kita-guchi

JR神戸駅北口
255

Kobe Minatogawa Koen

神戸湊川公園
196

Himeji-eki 
Shinkansen Minami-guchi

姫路駅
新幹線南口

80

Himeji-eki
Shinkansen Kita-guchi

姫路駅
新幹線北口

317

Aioi-eki 
Shinkansen-guchi

相生駅新幹線口
162

Banshu Ako Ekimae

播州赤穂駅前
193

Okayama-eki 
Nishi-guchi Migi

岡山駅西口右
143

Okayama-eki 
Nishi-guchi Hiroba

岡山駅西口広場
167

Okayama-eki 
Higashi-guchi

岡山駅東口
232

Kurashiki-eki 
Minami-guchi

倉敷駅南口
35

Hiroshima 
Heiwa-odori

広島平和大通
83

Hiroshima-eki 
Minami-guchi Migi

広島駅南口右
145

Hiroshima-eki 
Shinkansen-guchi No.1

広島駅新幹線口Ⅰ
104

Hiroshima Ekimae 
Ohashi Minami

広島駅前大橋南
224

Higashi-hiroshima 
Saijo Ekimae

東広島西条駅前
160

Higashi-hiroshima 
Ekimae

東広島駅前
172

Fukuyama-eki 
Shinkansen Minami-guchi

福山駅
新幹線南口

259

Tottori-eki 
Minami-guchi

鳥取駅南口
46

Yonago Ekimae

米子駅前
161

Matsue Ekimae

松江駅前
98

Izumo-shi Ekimae

出雲市駅前
105

Shin-yamaguchi-eki 
Shinkansen-guchi

新山口駅
新幹線口

93

Iwakuni-eki
Nishi-guchi

岩国駅西口
306

Tokuyama-eki 
Kita-guchi

徳山駅北口
354

Tokuyama-eki 
Shinkansen-guchi

徳山駅新幹線口
122

Shimonoseki 
Kaikyo-yume-tower Mae

下関
海峡ゆめタワー前

174

Takamatsu 
Hyogomachi

高松兵庫町
130

Matsuyama 
Ichibancho

松山一番町
64

Niihama Ekimae

新居浜駅前
271

Marugame Ekimae

丸亀駅前
339

Tokushima Ekimae

徳島駅前
192

Tokushima-eki 
Bizan-guchi

徳島駅眉山口
116

Hakata-eki Minami

博多駅南
32

Hakata-guchi 
Ekimae

博多口駅前
43

Hakata-eki
Bus Terminal Mae

博多駅
バスターミナル前

165

Hakata Ekimae Gion

博多駅前祇園
17

Hakata Nishi-nakasu

博多西中洲
44

Fukuoka Tenjin

福岡天神
218

Kokura-eki 
Minami-guchi

小倉駅南口
152

Kokura-eki 
Shinkansen-guchi

小倉駅新幹線口
219

Kitakyushu Airport

北九州空港
179

Nishitetsu 
Kurume-eki Higashi-guchi

西鉄
久留米駅東口

153

Nagasaki Ekimae

長崎駅前
79

Saga Ekimae

佐賀駅前
45

Sasebo Ekimae

佐世保駅前
187

Tsushima Izuhara

対馬厳原
268

Tsushima Hitakatsu

対馬比田勝
312

Oita Ekimae

大分駅前
141

Oita Nakatsu Ekimae

大分中津駅前
191

Kumamoto Sakuramachi
Bus Terminal Mae

熊本桜町
バスターミナル前

77

Kumamoto 
Shin-shigai

熊本新市街
107

Kumamoto-jyo 
Toricho Suji

熊本城通町筋
126

Kumamoto Ekimae

熊本駅前
168

Shin-yatsushiro Ekimae

新八代駅前
155

Miyazaki Ekimae

宮崎駅前
101

Miyazaki Chuo-dori

宮崎中央通
125

Satsuma Sendai-eki 
Higashi-guchi

薩摩川内駅東口
203

Kagoshima 
Temmonkan No. 2

鹿児島天文館Ⅱ
89

Kagoshima 
Temmonkan No.1

鹿児島天文館Ⅰ
65

Kagoshima-chuo-eki 
Higashi-guchi

鹿児島中央駅
東口

202

Kagoshima-chuo-eki 
Nishi-guchi

鹿児島中央駅
西口

220

Naha Kokusai-dori 
Miebashi-eki

那覇国際通り
美栄橋駅

55

Naha 
Asahibashi Ekimae

那覇旭橋駅前
76

Naha Shintoshin 
Omoromachi

那覇新都心
おもろまち

99

Naha 
Omoromachi Ekimae

那覇
おもろまち駅前

184

Ishigaki-jima

石垣島
214

Hiroshima-eki
Stadium Mae

広島駅
スタジアム前

337

九州・沖縄
Kyushu/Okinawa

中国・四国
Chugoku/Shikoku

近畿
Kinki

甲信越・中部
Koshinetsu/Chubu

関東
Kanto

東北
Tohoku

北海道
Hokkaido

The hotel names may change. 
As of end of Jul. 2023.

※ホテル名は変更する場合があります
　����年�月末現在
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 東日本大震災以降の節電の動きから、弊社グループでは照明のLED化、節水対策、省エネ設備導入、プラスチックアメニティの
リサイクルの取り組み等さまざまな施策を行い、これまでにCO�排出量は�施設あたり��％削減※を実現しました。

����年までに��％削減※いたします。※����年度比

ZERO Waste Declaration

　私たちはゴミやムダを出さないホテルづくり、ホテル運営を行います。 
東横インの企業行動指針である「Towards the future 地球の未来を考えたホテルづくりをしよう」に則り、

東横イングループ全員が循環型社会の実現に貢献することを宣言いたします。
We shall create and operate hotels that do not produce waste or unnecessary materials. In accordance with Toyoko Inn's corporate action guideline

 “- Towards the future- We will create a chain hotel that is mindful of the future of the world," 
we declare that all members of the Toyoko Inn Group will contribute to the realization of a recycling-oriented society.

In response to the energy-saving movement following the Great East Japan Earthquake, our group has implemented various measures, 
such as converting to LED lighting, water-saving measures, introducing energy-saving equipment, and recycling plastic amenities, and has achieved 

an 11% reduction in CO2 emissions* per facility to date. We will reduce 40%* by 2030. *Compared to FY2012

・灯油からガスへの代替、エアコンや換気、給湯器の省エネ設備や遮熱フィルムの導入を推進いたします
・屋上看板のLED照明化、点灯時間の短縮を行います
・ホテル敷地を活用した太陽光発電の導入を進めます

2.エネルギー効率の高い設備と、再生可能エネルギーの導入を進めます
We shall promote the introduction of high energy-efficient equipment and renewable energy

弊社にて特許を取得した「鉄筋RC構造物の再生方法及び再生構造」（特許第�������号）により廃棄物削減に加え、 
工事期間の大幅な短縮により環境負荷の低減を図ります

3.古くなった建物を解体せず、全面改修し再利用いたします
We shall not demolish old buildings but completely renovate and reuse them

さらなる削減に向けて一人ひとりができることから取り組み、お客さまとともに地球にやさしいホテルを目指します。 
We shall work with our customers to create an earth-friendly hotel by taking acting action starting from what each of us can do toward further reductions.

ZEROウェイスト宣言

・使い捨てアメニティを減らすこと、廃棄されるものはリサイクルし循環させることで廃棄ゼロを目指します
・食品ロス問題の解決のため、朝食の喫食アンケート集計により適正量の提供に努め、生ゴミ処理機の導入も進めます
・すでに導入している洗浄水の再利用を展開してまいります

1.年間排出量約�万tのゴミを限りなく削減します
We aim to reduce, as far as possible, our annual waste output of approximately 10,000 tons

・We shall aim for zero waste by reducing disposable amenities and recycling and circulating items that would otherwise be discarded ・We shall strive 
to serve the proper amount of food by collecting data from breakfast surveys, and we will promote the introduction of food waste treatment machines 
to address the issue of food loss ・We shall expand the reuse of washing water that has already been introduced

・We shall promote the switching from kerosene to gas, introducing energy-saving equipment such as air conditioners, ventilators, water heaters, and 
the introduction of heat shielding film ・We shall convert rooftop signage to LED lighting and reduce lighting hours ・We shall promote the introduction 
of photovoltaic power generation utilizing hotel properties

We shall aim to reduce environmental impact through waste reduction and significant shortening of construction periods by utilizing our patented  
"Reproducing method and structure for reinforcing the RC structure" (Patent No. 7038246) within the Company



1. 照明：LED導入による省電力化を実施。ロビー階の共用トイレ
は人感センサーで電源を管理し、不要な電力の削減に努めて
います。
Lighting: Saving in electric power was achieved by the introducing 
LEDs lights. In addition, the shared toilets on the lobby floor use 
motion sensor lighting to reduce unnecessary power consumption.

2. 空調：各室ごとに室温調整できる個別空調システムを導入。
不要な電力を削減できます。
Air conditioning: Introduced an individual air conditioning system 
that can adjust temperature for individual rooms, reducing power 
consumption of vacant rooms.

3. 冷蔵庫：省エネモードに設定しています。
Guest Room Refrigerator: Set to energy-saving mode.

4. 遮光カーテン：空調に要する電力を最小限化します。
Blackout curtains: Minimize the power required for air conditioning.

5. 定期清掃：空調機器の定期清掃を実施し、消費電力の削減に努めています。
Regular cleaning: We carry out regular cleaning of air conditioning equipment to reduce power consumption.

6. スリッパ：布製スリッパを毎日洗浄して提供、リユースに努めています（一部ホテルを除く）。
Slippers: We provide clean reusable cloth slippers every day as our efforts to practice reusing resources (excluding some hotels).

7. 客室誌「たのやく」：環境問題に配慮したFSC認証の紙を使用しています。
Guest room magazine “Tanoyaku” : We use of environmentally-friendly paper.

8.「ECOフレンドリープラン」：連泊でご利用の場合に客室清掃を行わない、環境負荷に配慮したプランを提供しています。
ECO Friendly Plan: We offer an environmentally friendly plan in which room cleaning is not conducted for guests staying consecutive nights.

9. 朝食アンケート：翌朝の「無料朝食」を召し上がるかどうか、テレビモニター上でお客さまに回答いただきます。
      これにより適正量の朝食を用意し、フードロスを削減します（一部ホテルを除く）。

Breakfast questionnaire: Guests are asked whether or not they will eat “complimentary breakfast” the next morning on the guest room TV monitor. 
This ensures that the right amount of breakfast is prepared and reduce food loss (excluding some hotels).

1

7

2
9

3 6

1. ソープ等のディスペンサー提供：シャンプー、コンディショナー、ボディソープを
ディスペンサーで提供し、ソープ類の無駄づかい、包装材のゴミ削減に努めています。
Bathroom Dispensers: We provide shampoo, conditioner, and body soap through dispensers 
in an effort to reduce the waste of soaps as well as packaging materials.

2. ペーパー： 再生紙トイレットペーパーを設置しています。
Toilet Paper: Recycled toilet paper is provided.

3.トイレの洗浄水：シャワーで使った水をろ過して再利用しています（一部ホテル）。
Toilet water: The water used in the shower is filtered and reused as water to flush the toilets 
in the hotel (available in some hotels).

4. 使用済歯ブラシ等の回収：使用済の歯ブラシとコームを回収し、歯ブラシケースや
ホテル備品として再生させる取り組みを行っています。
Collection of some single use plastic waste: We have started collecting used toothbrushes 
and combs and reuse the materials to produce toothbrush cases and hotel amenities.

5.アメニティの設置について：歯ブラシセットやコーム、カミソリ等、必要なお客さまが
必要なものだけお取りいただけるよう、客室ではなく、フロント周辺のアメニティ
コーナーに設置しています。
Amenity Corner: Instead of having amenities in guest rooms such as such as toothbrush sets, 
combs, razors, we have created amenities corner near the reception, in order to allow guests 
to take only what they need.
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Guest room客室

Unit Bath (Bathtub and Toilet)
ユニットバス

1

5

3

Sustainabil i t y

環境に配慮したホテルづくり
Creating environmentally friendly hotels

Rooftop signboards, previously illuminated from sunset to dawn, are now turned off simultaneously 
at midnight year-round at all locations (excluding some hotels) as part of our daily efforts to conserve 
electricity and curb CO2 emissions.

　日没から翌朝にかけて点灯していた屋上看板を、日常的な節電、CO �排出量の
削減への取り組みの一つとして、全店で全日��時に一斉消灯します（一部ホテル
を除く）。

Signboard看板
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•We have allocated gallery spaces where artworks by local artists are being exhibited in the following branches:“Toyoko Inn Kofu-eki Minami-guchi 
No.1”, “Toyoko Inn Sakudaira-eki Asama-guchi”, “Toyoko Inn Shonan Hiratsuka-eki Kita-guchi No.1”. The aim is to revitalize the local community 
and become the place of interaction and exchange between guests and the community.

•We operate one of the largest art facility in Tokyo, “ART FACTORY JONANJIMA” (Ota-ku, Tokyo), which is a renovated warehouse. We support the 
exhibition of artworks and creative activities of artists. This facility received the “Art Creation Award” under the “2018 Mecenat Excellence Award”. 
The Art Factory also received the “3rd Ota Ward Landscape Town Development Award” in 2020, under the “Landscape Creation Activity Category”.

■　地域社会の活性化やホテルのお客さまと地域との交流の場となることを目指し、「東横INN甲府駅南口Ⅰ」「東横INN佐久平駅浅間口」
「東横INN湘南平塚駅北口Ⅰ」等にギャラリースペースを設け、地元のアーティストや多彩なジャンルの作品を展示しています。

■　倉庫をリノベーションした都内最大級のアート施設「ART FACTORY城南島」（東京都大田区）を運営し、美術作品の展示やアーティストの
制作活動を支援しています。この施設は「メセナアワード����優秀賞」において「芸術創庫賞」を受賞、����年には「第�回大田区景観
まちづくり賞」の「景観づくり活動部門」で表彰されました。

文化振興活動を通した地域社会の活性化
Revitalizing the Local Community with Art and Culture

We are engaged in an extensive range of initiatives that contribute to the community and society based on the principles of
“being accepted by society as a corporate citizen,” “contributing to the revitalization and development of the community,” and

“inspiring young people to dream and be inspired.”

東横INN長野駅東口
Toyoko Inn Nagano-eki Higashi-guchi

アートファクトリー 城南島
ART FACTORY JONANJIMA

元麻布ギャラリー富山
Motoazabu Gallery Toyama

東京都からの感謝状 

▲

Certificate of Appreciation from the Tokyo Metropolitan Government 　

地域社会と共存共栄、Win-Winな関係を築く
Build a win-win relationship through co-exisiting and joint prosperity with the local commnuity

「企業市民として社会に受け入れられる」「地域の活性化と発展に貢献する」「 青少年に夢と感動を与える」を基軸に、
地域と社会に貢献する活動に幅広く取り組んでいます。

At the request of Japan’s national and local governments, during the spread of COVID-19, our hotels served as 
temporary holding and accommodation facilities for visitors and returnees from overseas, as well as 
accommodation and treatment facilities for people with mild cases of COVID-19, and also provided 
accommodation for on-site medical personnel. Between March 2020 and May 2023, more than 13.42 million 
rooms in 99 hotels were rented by national or local government authorities. We have also concluded agreements 
with various local authorities to accommodate victims and others in need in the event of natural disasters.

　国や自治体の要請を受け、新型コロナウイルス感染拡大時は、海外からの入国者・帰国者の
一時的な待機・滞在施設、および新型コロナウイルス軽症者の宿泊療養施設として受け入れを
行い、地元の医療従事者にも宿泊施設を提供しました。����年�月から����年�月までの間に
国や自治体に貸し出したホテルは延べ��店舗、�,���万室以上になりました。また、自然災害
時に被災者や要配慮者を受け入れる協定を、さまざまな自治体と締結しています。

社会インフラとしての役割を果たす
Playing a role as social infrastructure
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We have been sponsoring the “General incorporated foundation Classical Concert for 1 Million 
People” that supports the development of young performers as well as revitalizing local 
communities through the power of classical music, and have been holding live performances in 
the hotel lobby since 2015. We also help run the “Delivering Music to Children Project,” a live 
concert held at children's cafeterias, learning support bases, and other places where local 
children gather in order to deliver mental health and enriching experiences to children.

Connecting people with the power of classical music and 
delivering mental health and enriching experiences to children

　クラシック音楽の力で地域コミュニティを活性化させるとともに、若手演奏家の育成
を支援する「一般財団法人���万人のクラシックライブ」に協賛し、����年よりホテル
ロビーでライブを開催しています。また、子どもたちに心の健康と豊かな経験を届けようと、
子ども食堂、学習支援拠点など、地域の子どもたちが集まる場所で開催するライブ「子ども
たちに『音楽を届ける』プロジェクト」の運営をお手伝いしています。

クラシック音楽の力で人と人をつなぐ、
子どもたちに心の健康と豊かな経験を届ける

Since 2005, we have held “My First Business Trip” events that allow elementary school students 
to leave home and stay at a hotel, experiencing a “business trip” just like business people. It has 
become established in the community as a hands-on learning experience that encourages 
children to become independent.

　����年より、地元の小学生が親元を離れてホテルに宿泊し、ビジネスパーソンの
出張を疑似体験する「はじめての出張」を実施しています。子供の自立を促す体験型
学習として、地域で定着しています。

子供たちが出張を疑似体験！「はじめての出張」
Simulating children’s “First Business Trip”!

Toyoko Inn became a special sponsor of the tournaments organized by the Japan Junior Golf 
Association, and established Toyoko Inn Junior Golf Open which has been held since 2015. We 
aim to support the dream of junior golfers to “become a top Japanese professional golfer.” 

 日本ジュニアゴルフ協会が主催する大会に特別協賛し、����年より「東横イン 
ジュニア ゴルフ オープン」を開催。「日本を代表するトッププロになる」というジュニア
ゴルファーの夢を応援しています。

We have been co-sponsoring the “National Children's Challenge Cup Tournament” alongside 
the Japan Children's Fitness Association since 2014, and we are supporting activities that 
promote children's mental and physical health together with the community.

　����年より、一般財団法人日本こどもフィットネス協会が主催する「全国こども
チャレンジカップ大会」に協賛し、子供たちの心と身体の健康を地域とともにサポート
する活動を応援しています。

青少年の育成と地域貢献を目指し
スポーツ団体を支援
Helping sports organizations to develop our youth 
and contribute regionally

　犯罪に遭ったり、遭いそうになって助けを求めてきた子どもを保護し、警察への通報等を行う「子ども���番の家」に、
国内全ホテル※が登録しています。
All hotels in Japan* are registered as “kids refuge houses to call emergency number 110,” which protects children who have been involved in a crime or are 
about to be involved in a crime and calls for help, and reports the incident to the police.   *Excluding hotels in municipalities that cannot be registered

子どもたちの安全を見守る取り組み「子ども���番の家」に全ホテルが登録
All hotels are registered as “kids refuge houses to call emergency number 110,” 
an initiative to watch over children's safety

※登録できない自治体のホテルを除く
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カンボジアに小学校を建設
Building elementary schools in Cambodia

　「学校に行きたい」という子どもたちの夢を叶えるために、ホテルのフロントに募金箱を設け、
シャンティ国際ボランティア会の協力のもと、集まった資金でカンボジアに小学校を建設
しています。皆さまの募金のおかげでこれまでに�校が完成・開校しました。
With the support of the Shanti Volunteer Association and donations made to collection boxes placed at the reception desks of our hotels, Toyoko Inn has built 
elementary schools in Cambodia in order to realize children's dreams of going to school. Made possible by donations made by our guests 3 schools have been 
completed and opened.

公益社団法人 シャンティ国際ボランティア会
Shanti Volunteer Association

����年に完成した�校目
トラポウン・プン・クラウ小学校
The 3rd school, Traporng Pong Krav 
Primary School in 2020

東横INNの全支配人がフィリピンの子どもたちの里親
All Toyoko Inn managers are sponsor parents for Filipino children

特定非営利活動法人 チャイルド・ファンド・ジャパン
Child Fund Japan

　第二次世界大戦後、アメリカのキリスト教児童基金が日本の戦災孤児への支援をしてくれた
おかげで、�万人以上の子どもたちの命が救われました。それまでの受けた支援を順送りに
しようと����年より、アジアを中心に貧困の中で暮らす子どもの健やかな成長、家族と地域
の自立を目指した活動をしている「チャイルド・ファンド・ジャパン」。東横INNの全支配人は、
フィリピンの子どもたちの里親となり、この活動を応援しています。

Following the Second World War, assistance from the United States Christian Children's Fund in support of Japanese war orphans helped save the lives of over 
80,000 children. In an attempt to pay forward all the support Japan has received, Child Fund Japan has been active since 1975 in promoting healthy growth for 
children living in poverty in Asia, as well as independence of family and community. All Toyoko Inn managers have become sponsor parents to children in the 
Philippines, and we are actively supporting the work of this organization.

VOD売上金の一部を
アジア・アフリカ地域の医療サポートに
A portion of VOD sales goes to Asia and Africa, 
where medical care is not prevalent

公益社団法人 日本キリスト教海外医療協力会（JOCS）
Japan Overseas Christian Medical Cooperative Service

To help improve the situation in regions where medical care is not fully available, Toyoko Inn donates a portion of its VOD sales proceeds to support the 
activities of the Japan Overseas Christian Medical Cooperative (JOCS).

　医療が十分行き渡っていない地域の状況を改善するため、「日本キリスト教海外医療協力会（JOCS）」の活動を、VODの売上金の
一部を寄付し、応援しています。

　児童虐待など「子どもを取り巻く不条理」をなくすため、寄付・募金・ボランティアの協力に
よりインド・日本で活動する「かものはしプロジェクト」の取り組みに協賛し、支援しています。

In order to eliminate an “abject environment for children” such as child abuse, we sponsor and support the efforts of the Kamonohashi Project, which is 
active in India and Japan, through donations, fundraising, and volunteer cooperation.

子どもが売られない世界をつくる
Creating a world where children are not bought and sold

KAMONOHASHI PROJECT
 認定特定非営利活動法人 かものはしプロジェクト
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Since its establishment, Toyoko Inn has valued women's sensibilities in creating 
hotels where guests can relax. Many female employees are working as managers, 
receptionist staff, and housekeeping staff. In particular, managers actively recruit 
people with no experience in the industry and train them to become leaders, focusing 
on women’s empowerment.
In recognition of these efforts, on September 8, 2022, Toyoko Inn received the 
highest rating of 3 stars as part of the Eruboshi certification as a company of 
excellence under the Act on Promotion of Women's Participation and Advancement 
in the Workplace.

Active senior employeesMore than 90% of the managers 
are women

支配人は�割以上が女性

　創業以来、東横INNはお客さまがほっとできるホテルづくりのため、
女性の感性を大切にしてきました。支配人、フロント、客室清掃スタッフ
など多くの女性社員が活躍しています。特に支配人は業界未経験者を
積極的に採用してリーダーへと育成、女性エンパワーメントに力を
入れています。
　こうした取り組みが評価され、����年�月�日、「女性の職業生活に
おける活躍の推進に関する法律（女性活躍推進法）」に基づく優良企業
として、「えるぼし」認定で最高位の�つ星を取得しました。

Including part-time staff, approximately 26% of all employees are 
aged 60 years old or older, and even 17% are 65 years old or older. 
Ranging from their 20s to their 80s, our workforce extends over an 
extensive range of ages.

シニア層が活躍

　パートスタッフを含めて、全社員のうち��歳以上が
約��％、��歳以上でも約��％にのぼります。��代から
��代まで、幅広い年代の社員が活躍しています。

寄付・協力先団体名

公益財団法人 交通遺児等育成基金

公益財団法人 全国防犯協会連合会

一般財団法人 内観

公益社団法人 日本ユネスコ協会連盟

社会福祉法人 福田会

Foundation for Orphans from Automobile Accident

The Japan Crime Prevention Association

Naikan Foundation

National Federation of UNESCO Associations in JAPAN

Social Welfare Corporation Fukuden-kai

自動車事故により死亡した者の遺族である児童についてその生活基盤の安定を
図るための事業を推進

各都道府県防犯活動の推進

内観（「気づき」のトレーニング）を行うための研修所

国際平和と人類共通の福祉の実現

児童養護施設里親委託等の施設運営

Promotion of activities to provide a stable livelihood for surviving children of persons dying in 
vehicular accidents

Development of crime prevention activities in every prefecture of Japan

Research and training for carrying out naikan

Realization international peace and humans common welfare

Facility management of foster homes and foster parents

Names of Donor and Cooperating Organizations

As part of our effort to achieve this mission we are actively working by donating to and cooperating with various organizations.

団体の活動内容
Outline of the Organizations’ Activities

その他、下記団体への寄付や協力も行っています。

Sustainabil i t y

Promoting employment of people 
with disabilities

We have set and are promoting the goal of “employing people with 
disabilities in all our hotels.”

障がい者雇用を促進

　障がいのある方を「全店で雇用する」ことを目標に掲げ、
推進しています。

 
 

ダイバーシティ＆インクルージョン
Diversity & Inclusion

お客さまに最高の「行ってらっしゃい」を提供するため、東横INNではそれぞれの経験や個性を重んじ、
社員一人ひとりがやりがいとプライドを持って働ける職場づくりに取り組んでいます。

In order to provide the best possible send off to our guests, Toyoko Inn values the experience and individuality of each
employee and strives to create a workplace where each and every employee can work with satisfaction and pride.
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����  �月 Jan. 株式会社東横イン設立（資本金���万円）

（����年�月現在）(These are the figures for Jul. 2023)

Establishment of Toyoko Inn Co., Ltd. (Capital 4 million yen)

 �月 Feb. 東横INN１号店「蒲田Ⅰ」オープン The opening of the first Toyoko Inn hotel “Kamata No.1”

 �月 Sep. 増資 新資本金�,���万円 Increased capital to 16 million yen

 ��月 Oct. 増資 新資本金�,���万円 Increased capital to 64 million yen

 ��月 Nov. 増資 新資本金�億�,���万円 Increased capital to 499 million yen

 ��月 Oct. 初の海外出店「瀋陽東陽閣IT飯店」（中国） The first overseas hotel opened “Shenyang Toyoko Inn IT Hotel”(China)

 ��月 Dec. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 10,000

 �月 Mar. ���店舗達成「札幌すすきの交差点」 Achieved 100 hotels “Sapporo Susukino Kosaten”

 �月 Sep. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 20,000

 �月 May 増資 新資本金�億円 Increased capital to 500 million yen

 �月 Jun. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 30,000

 �月 Apr. 韓国に初出店「釜山駅中央洞」 The first hotel opened in South Korea “Busan Station Jungang-dong”

 �月 Jan. ���店舗達成「大阪JR野田駅前」 Achieved 200 hotels “Osaka JR Noda Ekimae”

 �月 Jul. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 40,000

 �月 Jun. 黒田 麻衣子 代表執行役社長に就任 Inauguration of Maiko Kuroda as the President and Executive Officer

 �月 Mar. 減資 新資本金�,���万円 Reduced capital to 50 million yen

 �月 Jun. カンボジアに初出店「プノンペン」 The first hotel opened in Cambodia “Phnom Penh”

 ��月 Oct. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 50,000

 �月 Mar. ドイツに初出店「フランクフルト中央駅前」 The first hotel opened in Germany “Frankfurt Central Station”

 �月 Apr. フィリピンに初出店「セブ」

フランスに初出店「マルセイユ サン シャルル駅前」

The first hotel opened in Philippines “Cebu”

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

 �月 May����

����

 �月 Aug. モンゴルに初出店、���店舗達成「ウランバートル」 The first hotel opened in Mongolia and achieved 300 hotels “Ulaanbaatar”����

 ��月 Oct. 総客室数��,���室突破 Number of rooms achieved 70,000����

 �月 Jul. 新ブランドコンセプト策定
「出発するホテル。東横INN」としてスタート

Formulation of a new brand concept
Starting with “Your journey starts here”

����

 �月 May The first hotel opened in France “Marseille Saint Charles”����

全店全室(���店舗・��,���室)を同一日に満室にし、
���％稼働率を達成

All our 48,831 rooms in 249 hotels were full, achieving 
a 100% occupancy

 ��月 Nov. 「静岡駅南口」オープンにより総客室数��,���室突破、
東海道新幹線全駅に出店

With the opening “Shizuoka-eki Minami-guchi”, number of rooms
achieved 60,000, and have been opened all Tokaido Shinkansen stations

沿 革Company History
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商　　　号 　　　　　株式会社 東横イン

事 業 内 容 　　　　　ビジネスホテルの運営

本　　　社 　　　　　〒���-����　東京都大田区新蒲田�−�−�

 　　　　　TEL.��-����-����　FA X.��-����-����

 　　　　　https://www.toyoko-inn.co.jp

代　表　者 　　　　　代表執行役社長　黒田　麻衣子

設　　　立 　　　　　����年（昭和��年）�月��日

資　本　金 　　　　　�千万円

売　上　高 　　　　　���億円（����年�月期）

決　算　日 　　　　　�月��日

社　員　数 　　　　　��,���人（パートタイム従業員含む）

代表執行役社長　黒田　麻衣子

執行役　川田　知恵子

執行役　志村　哲

執行役　中澤　千代子

執行役　高山　敦彦

執行役　阿部　正敏

執行役　黒川　久美子

執行役　松岡　好美

執行役　洪　志銘

執行役　西田　麗菜

執行役　小林　和弘

執行役　中崎　拓真

執行役　橋本　環

President and Executive Officer　Maiko Kuroda 

Executive Officer　 Chieko Kawada

Executive Officer　 Akira Shimura

Executive Officer　 Chiyoko Nakazawa

Executive Officer　 Atsuhiko Takayama

Executive Officer　 Masatoshi Abe

Executive Officer　 Kumiko Kurokawa

Executive Officer　 Yoshimi Matsuoka

Executive Officer　 Jimyung Hong

Executive Officer　 Reina Nishida

Executive Officer　 Kazuhiro Kobayashi

Executive Officer　 Takuma Nakasaki

Executive Officer　 Tamaki Hashimoto

(Representative Executive Officer)

Company Information

Toyoko Inn Co., Ltd.

Economy hotel management

1-7-4 Shin-kamata, Ota City, Tokyo 144-0054, Japan

Tel.+81-(0)3-5703-1045  Fax. +81-(0)3-3736-1138

Maiko Kuroda, President and Executive Officer (Representative Executive Officer)

23, Jan. 1986

50 million yen

80.7 billion yen

31, Mar.

15,878 people (including part-time employees)

Name of corporation

Business operations

Head office

Representative

Establishment

Capital

Sales

Closing date

Employees

（����年�月現在）(These are the figures for Jul. 2023)

(As of end of Mar. 2023)
（����年�月末日現在）

株式会社三井住友銀行

株式会社みずほ銀行

株式会社関西みらい銀行

株式会社東京スター銀行

株式会社三菱UFJ銀行

株式会社りそな銀行

株式会社静岡銀行

株式会社九州リースサービス

株式会社きらぼし銀行

株式会社東日本銀行

主要取引銀行 

役 員 一 覧
取締役　黒田　麻衣子

取締役　川田　知恵子

取締役　小林　和弘

取締役　志村　哲

取締役　志賀　こず江（川崎汽船株式会社 社外取締役）

取締役　安藤　隆春（三井住友海上火災保険株式会社 顧問）

取締役　蓑田　秀策（一般財団法人 ���万人のクラシックライブ  代表理事）

取締役　落合　昭（SMBCベンチャーキャピタル株式会社 顧問）

Director　Maiko Kuroda

Director　Chieko Kawada

Director　Kazuhiro Kobayashi

Director　Akira Shimura

Director　Kozue Shiga (Outside Director, Kawasaki Kisen Kaisha, Ltd.)

Director　Takaharu Ando (Advisor, Mitsui Sumitomo Insurance Co., Ltd.)

Director　Shusaku Minoda (Representative Director, Classic Live for millions)

Director　Akira Ochiai (Advisor, SMBC Venture Capital Co.,Ltd.)

Board of Directors

Banks

Directors［取締役］ Executive Officers［執行役］

Sumitomo Mitsui Banking Corporation

Mizuho Bank, Ltd.

Kansai Mirai Bank, Limited

The Tokyo Star Bank, Limited

MUFG Bank, Ltd.

Resona Bank, Limited.

The Shizuoka Bank, Ltd.

Kyushu Leasing Service Co.,Ltd.

Kiraboshi Bank,Ltd.

The Higashi-Nippon Bank, Limited

会社概要 Company Profile
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東横INNの財産である「圧倒的な看板文字」の印象を、出発を象徴する矢印のマークで

表現したブランドロゴ。斜め上をむいた矢印は、家の屋根のようにも見え、もう一つの

我が家のように安心してお泊りいただきたいという想いを込めています。

ブランドカラーは “toyoko blue” と名付けた鮮やかで深く清いブルー。

出発する背中にエールを送るような、すがすがしく前向きなデザインにしました。

The brand logo of Toyoko Inn is an arrow mark symbolizing departure while inheriting the 

impression of an “eye-catching billboard” that has been an asset until now. The arrow pointed 

diagonally up looks like the roof of a house, and it also expresses our desire to give our guests 

peace of mind, like a home away from home.

The brand color is a vivid, deep, and pure blue named “Toyoko Blue”.

We designed it to be refreshingly positive, to support our guests as they start on their journey.




